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MAYNILA: 1911

Limbagan at Aklatan ni I.R. Morales

Liwasang Miranda, 11-13, Kiyapo.
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Sa mañga binibining manggagawa.


Sa inyóng may mura at mahinang bisig

na maghapong araw, sa sipag, ay gamit,

sa inyó ko handóg yaríng aking awit,

bilang paghang̃a ko sa pagmamasákit

na inyóng itanggól, sa tulong ng̃ pawis,

ang sariling búhay at tagláy na linis.

Pat. MARIANO.






Sa bábasa.




Kaibigan ka man ó di kapanalig,

kasuyo ó hindi, kaaway ó kabig,

di ko hiníhing̃ing huwag mong isulit,

sa akin, ang pula na ibig ikapit.




Di ko mawiwikang ipagpaumanhín

ang mali ó lisya na iyong mápansín,

sabihin mong lahát ang ibig bangitín;

may kalayaan ka, di ko sinisiíl.




Di akó gagaya sa ibáng katulad

na hihing̃ing awa ó ipahahayag

na kutád ang isip at bubót ang hagap;

kapós palá'y ¿bakit nang̃ahás sumulat?




Kaya ng̃a't antáy ko ang iyong pasiya

yamang ikáw'y siyang susuri't lalasa;

ng̃uni't ang hilíng ko'y pintás pantás sana

ang iyong gamitin sa mg̃a mábasa.




Di ikasásama nitóng kalooban,

pintasán man itó, ng̃uni't tama lamang;

ang dáramdamín ko'y ikáw ang wikaang:

mangmáng palá'y ibig magdunóng-dunung̃an.




Kaya ng̃a't bago ka magsabi ng̃ hatol

ay magnilay muna, gamitin ang dunong

(kung matalino ka) at saká ipatong

ang wíwikain mong di na mahahabol.




Dapwa't, kung sakali, namáng, ang mangyari'y

dúdulutan akó ng̃ iyóng papuri,......

¡Maraming salamat! (maraming marami)

ng̃uni't nilayin din na lubhang mabuti.




Pagka't ang tawa man, kapág nábulalás

ay hindi na tawa kung hindi halakhák;

labis na puri'y, karaniwang banság,

kung minsan ay tuya't kung minsan ay libák.


ANG KUMATHA.
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Ang mañga anák dálita.

I.

SI TETA.



Sa isáng tahanang lubhang marálita

na áalang̃án pa sa pang̃alang dampa'y

may isáng babaing yayát at matandá

na wari'y may sakít, kaya't nakahiga.




Sa kaniyang siping, na abót ng̃ kamáy,

ay may isáng mangkók na lugaw ang lamán

at sa dakong paa'y mayroong uupán

na wari'y gawa pa ng̃ amáng si Adán.




Ang tang̃ing kasama ng̃ sangkáp na itó

ay isáng tampipi't isáng baul mundo,


isáng panahian, kaputol na kayo

at ilang balumbón ng̃ sutlang naguló.




Ang lahát ng̃ iyo'y siyáng kayamanan

niyóng maralita't babaing may damdám

kung di mápupuná ang isáng larawan

ng̃ himalang gandá na nasa batalán.





Isáng binibining ang tindíg at anyo,

ay nakaáakay sa gawang sumuyo

at ang kanyáng titig na lubhang maamo

ay makabibihag sa alín mang puso.




Yaóng mg̃a pisng̃í, na nagnakaw mandín

ng̃ kulay sa rosa't sa magandáng jazmin,


ay natítimbang̃án ng̃ matáng maitím

na wari'y hahalay sa mg̃a bituín.




Ang isáng makapál at mahabang buhók

na nábabalumbón sa malakíng pusód

ay inalong dagat ang nákakaayos

dahilán sa inam ng̃ pagkakakulót.




Itó ang himalang hindi nábibilang

sa mg̃a nákita na hiyas sa bahay,

kahit masasabing sa kahalagahan

ay siya ang lalong palamuting mahál.




Lalo't kung mabatíd na siya ang anák

ng̃ babaing iyong sa sakít ay lagmák,

at siya ang isáng tang̃ing naghahanap

at nagmamasakit sa buhay na salát.




Siya ang paroon, siya ang parito,

gawa niya yaón, gawá niya itó,

sa maghapong araw, ang mahinang butó,

ay di natitigil ng̃ kahit gaano.




At sa dinádaláng sadyáng kaliksiha'y

kasangkáp na tagláy iyóng kabaitan,

kaya't kahit sinong magíng kapanayám,

ay nang̃awiwili na siya'y pakingán.




Sa unang sandaling ating pagkákita

ay damít ang pigil at siya'y naglabá

at nang makatapos, tinignán ang iná

kung sa pagkáhiga ay nakabang̃on na.





Ng̃uni't nang inabot ang ináng may sakít

ay di kumikilos sa hihigáng baníg,

kaya't tinulung̃an, sa gawang pagtindíg,

upang ang pagkain ay huwag lumamíg.




Kanyáng iniupo ang ináng may damdám,

at saká kinuha ang laang linugaw;

—Kumain ka iná—ang wikang tinuran—

ng̃ upáng lumakás ang iyong katawán.




—Ay giliw kong bunso—ang sa ináng turing—

kung tayo'y mayaman, di mo sasapitin

ang hirap na itóng wari'y sapínsapín

na nagpapasasang sa ati'y umiríng.




Kundi bagá gayó'y akóng isáng iná

na dapat tumulong ay nakadagdág pa

sa mg̃a gáwaing iyong dinádalá,

sa paghahagiláp niyong kakanin ta?




Ang tao ng̃a palá, sa mundóng ibabaw,

ay dapat mag-impók ng̃ ukol sa buhay,

pagka't kung humina'y walang pagkukunan ...

"ang hindi nagbaló'y walang tatang̃aran".




At pag sumapit na sa panahóng salát

ay walang suling̃ang dapat maapuhap

at ang nálalabíng kaya niyong palad

ay ang maghinagpís, tumang̃is, umiyak.




Gaya na ng̃a nitóng sa ati'y sumapit,

salát na salát na, akó pa'y may sakít,

at ang kahinaan niyang iyong bisig

na murang mura pa'y siyang kinakatig.




Ikáw, sa maghapo'y walang hintong gawa

at di dumadaíng kahit ka na pata

¿sinong pusong iná ang di maáawa

sa isáng gaya mong labis mag-aruga?





—Aanhín mo iná, sa tayo'y mahirap,

—ang maamong sabi ng̃ giliw na anák—

ng̃uni kahit tayo madalás magsalát

ay wala sa atin namáng isusumbát.




Ang tang̃i ko lamang ikinalulumbáy

ay ang di paggalíng ng̃ sakít mo ináng;

kung sa ganáng akin salát ó mayaman

pag nasa piling mo'y ligaya ng̃ tunay.




¿Aanhín ang buhay na lubhang pasasa

kundi mákikita ang iná kong mutya?

¿aanhín ang laging walang ginagawa

kung ikáw iná ko'y dí kinákaling̃a?




Mahang̃a'y ganitóng laging nasasalát

at sa bawa't kilos kitá'y nayayakap;

ang yaman, sa akin, ay hindi ang pilak

kundi ang matamís na iyong pagliyag.




Mawika ang gayón, sa noo'y hinagkán

at saka niyakap ang ináng magulang;

—Itó ang yaman ko—ang muling tinuran—

at itó ang tang̃ing aking kasayahan.




Matapos masunód ang nasang paghalík,

isinakandung̃an ang ináng may sakít.

¡Oh! gayón na lamang ang bukong pag-ibig

at gayón na lamang ang likás na baít.
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II.

ANG MAG-INÁ.



¡Giliw ng̃ pag-giliw! Kung ang pagmamahál

ay ipagagawa ng̃ sadyang larawan,

ang anyo at umpók at ayos na lagáy

ng̃ ating mag-iná, ang dapat huwarán.




Mapalad ang dukha na sa kasalatá'y

may kumakaling̃a't dibdíb na hiligán,

sapagka't ang gayóng laging kalayawa'y

hindi mábibilí ng̃ gano mang yaman.




¡Ilán ang may pilak na sa karamdaman

ay wala mang sukat tuming̃í't dumamay!

sakaling mayroon, iyón ay upahán,

¡upaháng pagsuyo'y walang kabuluhán!




Sandali'y lumipas sa pagayóng anyo't

nang nasiyahan na ang sabík na puso,

iná'y pinakain, ng̃ irog na bunso,

sa tulong ng̃ iláng maliit na subo.




Datapwa't sa bagsík niyong kasawiá'y

kumilos ang iná't tasa'y tinamaán

at ang nálalabíng kaunting linugaw

ay tumapong lahát sa silong ng̃ bahay:





Sa gayóng nangyari, kapuwa nagitlá

ang dalagang hirang at salantang iná,

itó'y sa dahiláng nababatid niya

na sa kinásidlá'y walang nátitira.




At walang kakanin ang anák na mahál

pagka't walang bigás ó kusíng man lamang

na sukat ibilí ng̃ ikabubuhay

na mailuluto hanggáng sa hapunan.




Si Tetay, gayon dín, pinasukang hapís,

dahil sa nátapon ang lugaw sa sahíg,

gayóng wala siyang ibibilí, kahit,

ng̃ sapát man lamang sa ináng may sakít.




Datapwa't gayón ma'y di nagpahalata,

sa kanyáng kandung̃an, iná'y ibinaba,

dinampót ang mangkók, pinahid ang basa,

at waring lálabas, tung̃o'y sa kusina.




—Mag antáy ka muna at aking kukunin

ang nátirang lugaw—ang wikang mahinhín—

—¿At kukunin mo pa?—ang sa ináng turing—

¿Kung gayón ay anó ang iyong kakanin?




Alám kong kagabí'y di ka naghapunan
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